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Bridge Construction
Construction du pont
Brückenkonstruktion
Costruzione del ponte
Montage brug
Construcción de puentes
Construção da ponte
Brokonstruktion
Sillan rakenne
Brokonstruktionen
Brokonstruksjon
Montaż mostu
Sestavení mostu
Mostná konštrukcia
Hídépítés
Сборка моста
Κατασκευή Γέφυρας
Köprünün Kurulumu

Parts not used: • Éléments non utilisés : • Teile werden nicht verwendet: • Parti non utilizzate: 
Ongebruikte onderdelen: • Piezas que no se utilizan: • Peças não utilizadas: • Delar som inte används: 
Ei käytössä: • Dele, der ikke bruges: • Deler som ikke er i bruk: • Nieużywane elementy:
Nepoužité části: • Nepoužité diely: • Nem használt részek: • Неиспользованные детали:
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القطع غير المستعملة:
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Use the switch-track to choose the direction for your engine! Some engines may not work on this track set. 
• Utilisez l’aiguillage pour orienter la locomotive ! Certaines locomotives peuvent ne pas fonctionner 
sur ces pistes et circuits. • Mit dem Weichenschalter kann die Fahrtrichtung geändert werden! Einige Loks 
funktionieren möglicherweise nicht auf diesem Schienenset. • Usa il deviatore per scegliere la direzione della 
tua locomotiva! Alcune locomotive potrebbero non funzionare con questa pista. • Gebruik de wissel om een 
richting te kiezen voor je locomotief! Deze baanset werkt mogelijk niet met alle locomotieven. • Utiliza la 
barrera de desvío para elegir la dirección de giro. Algunas locomotoras podrían no funcionar en este circuito. 
• Utiliza a mudança de via para escolheres a direção da locomotiva! Algumas locomotivas podem não 
funcionar nesta pista. • Använd banväxlaren för att välja i vilken riktning loket ska åka! Det är inte säkert 
att alla lok fungerar med detta banset. • Valitse veturin suunta vaihderatakappaleella! Kaikki veturit eivät 
välttämättä toimi tällä radalla. • Brug sporskiftet til at vælge, hvilken vej lokomotivet skal køre! Banesættet 
fungerer muligvis ikke med alle lokomotiver. • Bruk sporveksleren til å velge retning for lokomotivet! 
Noen lokomotiver fungerer ikke på dette skinnesettet. • Zmieniaj kierunek jazdy za pomocą zwrotnicy! 
Nie wszystkie lokomotywy pasują do tego zestawu torów. • Pomocí výhybky můžete vybrat směr, kterým se 
mašinka vydá! Některé mašinky nemusí být s touto sadou kolejí kompatibilní. • Pomocou výhybky zvoľ smer 
lokomotívy! Niektoré lokomotívy nemusia na tejto súprave koľajníc fungovať. • A váltóval határozható meg, 
hogy melyik irányba haladjon a mozdony. A pályakészlet nem minden mozdonnyal használható. 
• Используйте функцию смены веток железной дороги, чтобы контролировать направление 
движения паровозика. Некоторые паровозики могут быть несовместимы с этим набором трасс. 
• Χρησιμοποιήστε το διακόπτη αλλαγής κατεύθυνσης για να διαλέξετε την πορεία του τρένου σας! Μερικά 
τρενάκια μπορεί να μη λειτουργούν σε αυτό το σετ. • Trenin yönünü belirlemek için ray makasını kullan! 
Bazı lokomotifler bu ray seti üzerinde çalışmayabilir.
• استخدم محوّل المسار لاختيار اتجاه قطارك! قد لا تعمل بعض القطارات مع هذه المجموعة من المضمار.

• تتضمن هذه المجموعة مضامير ذات منحنى، بحيث يمكن للقطار الصعود والتحرك لأسفل!

Push to fill the car with passengers; push again and passengers have disembarked! • Appuyez pour remplir 
la locomotive de passagers. Appuyez de nouveau pour l’en vider ! • Anschieben, damit die Passagiere 
einsteigen, und erneut anschieben, damit sie aussteigen! • Spingi per riempire la vettura di passeggeri; poi 
spingi di nuovo per farli scendere! • Druk op de knop om de wagon te vullen met passagiers; druk opnieuw 
en de passagiers zijn uitgestapt! • Pulsa para llenar el vagón con pasajeros y pulsa de nuevo para que 
bajen del vagón. • Pressiona para encheres a carruagem com os passageiros; pressiona outra vez para os 
passageiros desembarcarem! • Knuffa för att fylla vagnen med passagerare. Knuffa igen så har passagerarna 
gått av! • Työnnä, niin vaunu täyttyy matkustajista. Työnnä uudelleen, niin matkustajat ovat nousseet 
junasta. • Tryk for at fylde vognen med passagerer. Tryk igen, så kommer passagererne ud!  • Skyv for 
å fylle togvognen med passasjerer. Skyv igjen, og passasjerene har gått av! • Naciśnij, aby wypełnić wagonik 
pasażerami, a potem wciśnij jeszcze raz, aby pasażerowie „wysiedli”! • Stisknutím zaplníte vagon cestujícími 
a opětovným stisknutím je necháte vystoupit! • Zatlačením naplníš vagón cestujúcimi; stlač znova a cestujúci 
vystúpia! • Nyomd meg, hogy az utasok beszállhassanak a kocsiba; nyomd meg még egyszer, és az utasok 
leszállnak! • Нажмите, чтобы заполнить вагон пассажирами; нажмите снова и пассажиры выйдут 
из вагона! • Σπρώξτε για να γεμίσετε το όχημα με επιβάτες. Σπρώξτε ξανά και οι επιβάτες έχουν κατέβει! 
• Vagonu yolcularla doldurmak için düğmeye bas; vagonu boşaltmak için düğmeye tekrar bas.

Close one of the flaps on Knapford Station. First load the straight tracks (S1), then the Y tracks (TL and TR), H track 
(TU4), and the bridge parts. Place smaller parts toward the top of the Knapford Station and then add the rest of 
the tracks. • Fermez l’un des rabats de la gare des Quatre Vents. Chargez d’abord les sections de piste droites (S1), 
puis les sections de piste en Y (TL et TR), l’élément en H (TU4) et les éléments du pont. Placez les plus petits 
éléments vers le haut de la Gare des Quatre Vents, puis ajoutez le reste des sections de piste. • Eine der Laschen 
am Bahnhof von Knapford auswählen. Zuerst die geraden Schienenteile (S1), dann die Y-Schienenteile (TL und TR), 
die H-Schienenteile (TU4) und die Brückenteile einladen. Die kleineren Teile auf dem oberen Teil des Bahnhofs 
von Knapford platzieren und dann die restlichen Schienenteile hinzufügen. • Chiudi una delle alette sulla stazione 
Knapford. Prima di tutto carica i rettilinei (S1), poi i le piste Y (TL e TR) e poi la pista H (TU4) e le parti del ponte. 
Posiziona i pezzi di piccole dimensioni all'inizio della stazione Knapford e poi aggiungi il resto delle piste.
• Sluit een van de flappen van Station Knapford. Plaats eerst de rechte sporen (S1) en dan de Y-banen (TL en TR) 
en de H-baan (TU4) en de brugdelen. Plaats kleinere onderdelen boven in Station Knapford en voeg daarna de rest 
van de banen toe. • Cierra una de las estructuras de la estación de Knapford. Primero llénala con las vías rectas 
(S1), luego las vías en Y (TL y TR) y las vías H (TU4), y finalmente las piezas puente. Coloca las piezas más pequeñas 
en la parte superior de la estación de Knapford y, a continuación, añade el resto de las vías. • Fecha uma das 
linguetas na estação Knapford. Primeiro, coloca as peças retas (S1), depois as peças em Y (TL e TR), a peça em H 
(TU4) e as peças da ponte. Coloca as peças mais pequenas na parte de cima da estação Knapford e, em seguida, 
coloca o resto das peças da pista. • Stäng en av flikarna på Knapford-stationen. Lägg först i de raka banorna (S1), 
sedan Y-banorna (TL och TR), H-banan (TU4) och brodelarna. Placera de mindre delarna längst upp i 
Knapford-stationen och lägg sedan i resten av banorna. • Sulje yksi aseman läpistä. Laita sen sisään ensin suorat 
ratakappaleet (S1), sitten Y-ratakappaleet (TL ja TR), H-ratakappale (TU4) ja siltakappaleet. Pane pienimmät osat 
aseman yläosaan ja lisää sitten loput ratakappaleet. • Luk en af siderne på Knapford Station. Anbring først de lige 
skinnestykker (S1), så Y-stykkerne (TL og TR), H-stykkerne (TU4) og bro-stykkerne. Anbring de små dele øverst på 
Knapford Station, og anbring derefter resten af skinnestykkerne. • Lukk en av klaffene på Knapford Station. Legg 
først i de rette skinnene (S1), deretter Y-skinnene (TL og TR) og H-skinnene (TU4) og brodelene. Plasser mindre 
deler mot toppen av Knapford Station, og legg deretter i resten av skinnene. • Zamknij jeden z paneli Stacji 
Grodkowo. Najpierw włóż tory proste (S1), potem tory w kształcie Y (TL i TR), tor w kształcie H (TU4) oraz elementy 
mostu. Ułóż mniejsze elementy w górnej części Stacji Grodkowo, a potem dołóż resztę torów. • Zavřete jednu 
výklopnou stěnu nádraží Knapford. Nejdříve vložte rovné koleje (S1), potom koleje ve tvaru Y (TL a TR), ve tvaru H 
(TU4) a mostní díly. Do horní části nádraží Knapford umístěte malé díly a nakonec přidejte zbytek kolejí. • Zatvorte 
jednu z klapiek na knapfordskej stanici. Najskôr naložte rovné traťové diely (S1), potom trate Y (TL a TR), H (TU4) 
a diely mosta. Menšie časti položte smerom k vrchnej časti knapfordskej stanice a potom pridajte zvyšné traťové 
diely. • Hajtsd le az egyik lapot a Knapford állomásnál. Először tedd a helyükre az egyenes pályaszakaszokat (S1), 
majd az Y szakaszokat (TL és TR), a H szakaszt, valamint a híd elemeit. Helyezd el a kisebb méretű részeket a 
Knapford állomás teteje felé haladva, majd helyezd el a pályaszakasz többi részét is. • Закройте одну дверцу 
станции Кнэпфорд. Сначала уберите прямые трассы (S1), затем Y-образные трассы (TL и TR), H-образные 
трассы (TU4) и детали моста. Поместите мелкие детали ближе к верхушке станции Кнэпфорд, а затем 
добавьте другие трассы. • Κλείστε ένα από τα πλαίσια του σταθμού. Πρώτα φορτώστε τις ευθείες ράγες (S1), 
μετά τις ράγες Υ (ΤL και TR) και μετά τη ράγα Η (TU4) και τα κομμάτια της γέφυρας. Τοποθετήστε τα μικρότερα 
κομμάτια προς το πάνω μέρος του σταθμού και μετά προσθέστε τις υπόλοιπες ράγες. • Knapford İstasyonu'nun 
kapılarından birini kapatın. Önce düz rayları (S1), ardından sırasıyla Y raylarını (TL ve TR), H rayını (TU4) ve köprü 
parçalarını yerleştirin. Küçük parçaları Knapford İstasyonu'nun üst kısmına yerleştirin, sonra diğer rayları ekleyin.
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Look for codes on the bottom of each track. • Recherchez les codes en dessous de chaque piste. 
• Die Schienenbezeichnungen befinden sich auf der Unterseite jedes Schienenteils. • Cerca i codici nella 
parte inferiore di ogni pista. • Kijk voor codes op de onderkant van elke baan. • Consultar los códigos en 
la parte inferior de cada tramo. • Procura os códigos na parte inferior de cada peça da pista. • Leta efter 
koderna på undersidan av spåren. • Katso koodit ratakappaleiden pohjasta. • Se koden på undersiden 
af hver skinne. • Se etter koder på undersiden av hver skinne. • Pod każdym torem znajduje się 
oznaczenie. • Kódy najdete na spodní straně kolejí. • Pozrite si kódy na spodnej strane každej koľajnice. 
• A kódok az egyes pályaelemek alján találhatók. • Ищите коды в нижней части каждой трассы. 
• Βρείτε τους κωδικούς στη βάση της κάθε ράγας. • Her bir ray parçasının altında yer alan kodları bulun.

This set includes tracks with a bend so that the engine can climb up and travel down! • Ce coffret 
contient des pistes qui montent et descendent ! • Dieses Set enthält gebogene Schienenteile, damit 
die Lok auf- und abwärts fahren kann! • Questo set include pezzi di pista curvati per permettere alla 
locomotiva di viaggiare in salita e in discesa! • Deze set bevat gebogen baandelen, zodat de trein naar 
boven en beneden kan rijden! • El conjunto incluye tramos con inclinación para que la locomotora 
suba y baje. • Este conjunto inclui peças de pista com uma curva para que a locomotiva possa subir 
e descer! • I det här setet ingår spår med en kurva så att loket kan klättra uppåt och köra nedför! 
• Pakkauksessa on rinneosia, joita veturi voi kulkea ylös ja alas. • Dette sæt indeholder buede skinner, 
så lokomotivet kan køre op og ned! • Dette settet inneholder skinner med bøy slik at lokomotivet 
kan klatre opp og kjøre ned! • W zestawie są wygięte tory, które umożliwiają lokomotywie wjeżdżanie 
pod górę i zjeżdżanie w dół! • Tato sada obsahuje zahnuté koleje, takže mašinka může jezdit nahoru 
a dolů! • Táto súprava obsahuje dráhové diely s ohybom, aby lokomotíva mohla stúpať a jazdiť nadol! 
• A készlet emelkedő pályaelemeket is tartalmaz, amelyeken a mozdony felkapaszkodhat és 
leereszkedhet! • В набор входит изогнутая трасса, чтобы паровозик мог забираться вверх и 
скатываться вниз! • Το σετ περιλαμβάνει ράγες με κλίση, ώστε το τρενάκι να τις ανεβαίνει και να τις 
κατεβαίνει! • Bu set, lokomotifin yukarı çıkıp aşağı inebileceği eğimli raylar içerir.

من الأسهل تجميع المضمار داخل محطة Knapford إذا قمت بتحريكه تحت علامات التبويب!

It's easier to assemble track inside Knapford Station if you slide it under the tabs! • Il est plus facile 
d’assembler les sections de piste à l’intérieur de la gare des Quatre Vents en les faisant glisser sur les 
rabats. • Die Schienenteile lassen sich im Inneren des Bahnhofs von Knapford leichter zusammenbauen, 
wenn sie hineingeschoben werden! • Se fai scorrere la pista tra le linguette, montare la pista all'interno 
della stazione Knapford sarà un gioco da ragazzi! • Het is gemakkelijker om een baan in Station 
Knapford te leggen als je hem onder de lipjes schuift! • Es más fácil montar las vías en el interior de la 
estación de Knapford si las deslizas bajo las pestañas. • É mais fácil montar as peças da pista dentro 
da estação Knapford se as deslizares por baixo das linguetas! • Det är enklare montera banan inuti 
Knapford-stationen om du skjuter in den under flikarna! • Rata on helpompi koota aseman sisään, 
kun liu'utat sen kielekkeiden alle. • Det er nemmere at samle skinnestykkerne inde i Knapford Station, 
hvis du skubber dem ind under klemmerne! • Det er enklere å montere skinnene inne i Knapford Station 
hvis du skyver dem under tappene! • Montaż torów w środku Stacji Grodkowo będzie łatwiejszy, jeśli 
wsuniesz tory pod wypustki. • Koleje můžete k nádraží Knapford snadno připojit, když je zasunete do 
drážek! • Montáž dielov vo vnútri knapfordskej stanice bude jednoduchšia, ak ich zasuniete pod úchytky!
• Könnyebben össze lehet állítani a pályaszakaszt a Knapford állomás belsejében, ha a fülek alá 
csúsztatod! • Собрать трассу внутри станции Кнэпфорд будет легче, если вы продвинете ее под 
петли! • Είναι πιο εύκολο να τοποθετήσετε τη ράγα μέσα στον σταθμό αν τη σύρετε κάτω από τις 
προεξοχές! • Ray parçalarını tırnakların altından geçirerek Knapford İstasyonu'nda rayları daha kolay 
kurabilirsiniz! • 

Keep these instructions for future reference as they contain important information. 
• Conservez ce mode d’emploi pour vous y référer en cas de besoin, car il contient des 

informations importantes. • Diese Anleitung bitte für Rückfragen und eine weitere spätere 
Verwendung aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. • Conservare queste 

istruzioni per riferimento futuro. Contengono informazioni importanti. • Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing; kan later nog van pas komen. • Guardar estas instrucciones para futura 

referencia, ya que contienen información importante. • Guardar estas instruções para 
referência futura, pois contêm informações importantes. • Spara de här anvisningarna 

eftersom de innehåller viktig information. • Säilytä käyttöohje vastaisen varalle, 
sillä siinä on tärkeää tietoa. • Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og bør 

gemmes til senere brug. • Ta vare på denne bruksanvisningen for senere bruk. Den 
inneholder viktig informasjon. • Zachowaj tę instrukcję jako odniesienie, ponieważ zawiera 
ważne informacje. • Uschovejte tyto pokyny pro budoucí použití, protože obsahují důležité 

informace. • Tento návod obsahuje dôležité informácie, preto si ho uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby. • Őrizze meg ezt az útmutatót, mert a későbbiekben is felhasználható, 

fontos információkat tartalmaz.• Сохраните данную инструкцию для последующего 
использования, т. к. она содержит важную информацию. 

• Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση, καθώς περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες. • Önemli bilgiler içeren bu kullanım kılavuzunu,

 daha sonra başvurmak için saklayın.
• 

 • ادفع لتحميل العربة بالركاب، ادفع مرة أخرى لنزول الركاب!

• غلق أحد الأجنحة في محطة Knapford. قم أولاً بتحميل المضامير المستقيمة (S1) ، ثم المضامير على 
شكل Y (TL و TR) والمضمار H (TU4) وأجزاء الجسر. ضع الأجزاء الأصغر باتجاه الجزء العلوي 

من محطة Knapford ثم أضف باقي المضامير.

C

• ابحث عن الرمز الموجود أسفل كل مضمار.

Adult assembly required. • Assemblage par un adulte requis. • Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen ist erforderlich. • Il giocattolo deve essere montato da un adulto. 
Moet door een volwassene in elkaar worden gezet. • Requiere montaje por parte de un adulto. • Requer montagem por parte de um adulto. 

Hjälp av en vuxen krävs vid montering. • Lelun kokoamiseen tarvitaan aikuista. • Produktet skal samles af en voksen. • Montering må utføres av en voksen.
Wymagany montaż przez osobę dorosłą. • Výrobek musí sestavit dospělý. • Vyžaduje sa montáž dospelou osobou. Felnőtt általi összeszerelést igényel. 

Сборка должна осуществляться взрослыми. • Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικα. • Kurulum bir yetişkin tarafından yapılmalıdır. •                                                    .يجب تركيب اللعبة من قبل الكبار

2 3

Sheet Size Open: A3
Sheet Size Folder: A4

Item No : HGX63-JA70
                  1102768922-19A
Size : A3
Paper : 70gsm FSC mix woodfree paper
Color : 4C
Date : 7/8/2021 (Emma Wei)



What’s Included • Contient • Enthaltene Teile • Contenuto della confezione • Inhoud 
Contenido • O que está incluído • Innehåller • Pakkauksessa • Indhold • Dette følger med 

Zawartość zestawu • Obsah balení • Balenie obsahuje • A doboz tartalma • Что входит в набор 
Περιλαμβάνονται • İçindekiler •                                        القطع المتضمّنة

Let's Play! • Place au jeu ! • Los geht‘s! • Giochiamo! • Spelen maar! • ¡A jugar! • Vamos brincar! 
Dags att leka! • Leikitään! • Så skal vi lege! • Nå skal vi leke! • Pobawmy się! • Pojďme si hrát! • Hra začína! 

Játék • Начинаем игру! • Ας Παίξουμε! • Haydi oynayalım! •                          بعلن ايه!

Track Layouts • Schémas d’assemblage • Streckenlayouts • Tracciati • Baanopstellingen • Montajes del circuito • Circuitos de pista • Bankonstruktioner • Malliratoja • Banen
Skinneoppsett • Układy torów • Tratě • Plán koľají • Pályaelrendezések • Схемы дороги • Διαμορφώσεις Σιδηρόδρομων • Ray düzenekleri •                                تصاميم المضمار
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Based on the Railway Series by The Reverend W Awdry.
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D’après l’œuvre du Reverend W Awdry, « The Railway Series »
©2021 Gullane (Thomas) Limited. Thomas the Tank Engine & FriendsTM 
et Thomas & FriendsTM sont des marques de commerce de Gullane (Thomas) Limited.
©2021 HIT Entertainment Limited. HIT et le logo HIT sont des marques déposées 
de HIT Entertainment Limited.

RT

RT

RT

RT

RT
AR

AR

AR

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C

C RR1

RR1RR1

RR1RR1

RR1

S1

S1

S1S1

S1 S1

S1S1

S1

S1

S1

S1

TL

TL

TL

TR

TR

TR

TU4

TU4

TU4

TU4
BS1

BS1

BS1

BS1

BS1

ES3

ES3

ES3

RT BS1

Bridge Construction
Construction du pont
Brückenkonstruktion
Costruzione del ponte
Montage brug
Construcción de puentes
Construção da ponte
Brokonstruktion
Sillan rakenne
Brokonstruktionen
Brokonstruksjon
Montaż mostu
Sestavení mostu
Mostná konštrukcia
Hídépítés
Сборка моста
Κατασκευή Γέφυρας
Köprünün Kurulumu

Parts not used: • Éléments non utilisés : • Teile werden nicht verwendet: • Parti non utilizzate: 
Ongebruikte onderdelen: • Piezas que no se utilizan: • Peças não utilizadas: • Delar som inte används: 
Ei käytössä: • Dele, der ikke bruges: • Deler som ikke er i bruk: • Nieużywane elementy:
Nepoužité části: • Nepoužité diely: • Nem használt részek: • Неиспользованные детали:
Μέρη που δεν χρησιμοποιούνται: • Kullanılmayan parçalar: •
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القطع غير المستعملة:

بناء الجسر
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Use the switch-track to choose the direction for your engine! Some engines may not work on this track set. 
• Utilisez l’aiguillage pour orienter la locomotive ! Certaines locomotives peuvent ne pas fonctionner 
sur ces pistes et circuits. • Mit dem Weichenschalter kann die Fahrtrichtung geändert werden! Einige Loks 
funktionieren möglicherweise nicht auf diesem Schienenset. • Usa il deviatore per scegliere la direzione della 
tua locomotiva! Alcune locomotive potrebbero non funzionare con questa pista. • Gebruik de wissel om een 
richting te kiezen voor je locomotief! Deze baanset werkt mogelijk niet met alle locomotieven. • Utiliza la 
barrera de desvío para elegir la dirección de giro. Algunas locomotoras podrían no funcionar en este circuito. 
• Utiliza a mudança de via para escolheres a direção da locomotiva! Algumas locomotivas podem não 
funcionar nesta pista. • Använd banväxlaren för att välja i vilken riktning loket ska åka! Det är inte säkert 
att alla lok fungerar med detta banset. • Valitse veturin suunta vaihderatakappaleella! Kaikki veturit eivät 
välttämättä toimi tällä radalla. • Brug sporskiftet til at vælge, hvilken vej lokomotivet skal køre! Banesættet 
fungerer muligvis ikke med alle lokomotiver. • Bruk sporveksleren til å velge retning for lokomotivet! 
Noen lokomotiver fungerer ikke på dette skinnesettet. • Zmieniaj kierunek jazdy za pomocą zwrotnicy! 
Nie wszystkie lokomotywy pasują do tego zestawu torów. • Pomocí výhybky můžete vybrat směr, kterým se 
mašinka vydá! Některé mašinky nemusí být s touto sadou kolejí kompatibilní. • Pomocou výhybky zvoľ smer 
lokomotívy! Niektoré lokomotívy nemusia na tejto súprave koľajníc fungovať. • A váltóval határozható meg, 
hogy melyik irányba haladjon a mozdony. A pályakészlet nem minden mozdonnyal használható. 
• Используйте функцию смены веток железной дороги, чтобы контролировать направление 
движения паровозика. Некоторые паровозики могут быть несовместимы с этим набором трасс. 
• Χρησιμοποιήστε το διακόπτη αλλαγής κατεύθυνσης για να διαλέξετε την πορεία του τρένου σας! Μερικά 
τρενάκια μπορεί να μη λειτουργούν σε αυτό το σετ. • Trenin yönünü belirlemek için ray makasını kullan! 
Bazı lokomotifler bu ray seti üzerinde çalışmayabilir.
• استخدم محوّل المسار لاختيار اتجاه قطارك! قد لا تعمل بعض القطارات مع هذه المجموعة من المضمار.

• تتضمن هذه المجموعة مضامير ذات منحنى، بحيث يمكن للقطار الصعود والتحرك لأسفل!

Push to fill the car with passengers; push again and passengers have disembarked! • Appuyez pour remplir 
la locomotive de passagers. Appuyez de nouveau pour l’en vider ! • Anschieben, damit die Passagiere 
einsteigen, und erneut anschieben, damit sie aussteigen! • Spingi per riempire la vettura di passeggeri; poi 
spingi di nuovo per farli scendere! • Druk op de knop om de wagon te vullen met passagiers; druk opnieuw 
en de passagiers zijn uitgestapt! • Pulsa para llenar el vagón con pasajeros y pulsa de nuevo para que 
bajen del vagón. • Pressiona para encheres a carruagem com os passageiros; pressiona outra vez para os 
passageiros desembarcarem! • Knuffa för att fylla vagnen med passagerare. Knuffa igen så har passagerarna 
gått av! • Työnnä, niin vaunu täyttyy matkustajista. Työnnä uudelleen, niin matkustajat ovat nousseet 
junasta. • Tryk for at fylde vognen med passagerer. Tryk igen, så kommer passagererne ud!  • Skyv for 
å fylle togvognen med passasjerer. Skyv igjen, og passasjerene har gått av! • Naciśnij, aby wypełnić wagonik 
pasażerami, a potem wciśnij jeszcze raz, aby pasażerowie „wysiedli”! • Stisknutím zaplníte vagon cestujícími 
a opětovným stisknutím je necháte vystoupit! • Zatlačením naplníš vagón cestujúcimi; stlač znova a cestujúci 
vystúpia! • Nyomd meg, hogy az utasok beszállhassanak a kocsiba; nyomd meg még egyszer, és az utasok 
leszállnak! • Нажмите, чтобы заполнить вагон пассажирами; нажмите снова и пассажиры выйдут 
из вагона! • Σπρώξτε για να γεμίσετε το όχημα με επιβάτες. Σπρώξτε ξανά και οι επιβάτες έχουν κατέβει! 
• Vagonu yolcularla doldurmak için düğmeye bas; vagonu boşaltmak için düğmeye tekrar bas.

Close one of the flaps on Knapford Station. First load the straight tracks (S1), then the Y tracks (TL and TR), H track 
(TU4), and the bridge parts. Place smaller parts toward the top of the Knapford Station and then add the rest of 
the tracks. • Fermez l’un des rabats de la gare des Quatre Vents. Chargez d’abord les sections de piste droites (S1), 
puis les sections de piste en Y (TL et TR), l’élément en H (TU4) et les éléments du pont. Placez les plus petits 
éléments vers le haut de la Gare des Quatre Vents, puis ajoutez le reste des sections de piste. • Eine der Laschen 
am Bahnhof von Knapford auswählen. Zuerst die geraden Schienenteile (S1), dann die Y-Schienenteile (TL und TR), 
die H-Schienenteile (TU4) und die Brückenteile einladen. Die kleineren Teile auf dem oberen Teil des Bahnhofs 
von Knapford platzieren und dann die restlichen Schienenteile hinzufügen. • Chiudi una delle alette sulla stazione 
Knapford. Prima di tutto carica i rettilinei (S1), poi i le piste Y (TL e TR) e poi la pista H (TU4) e le parti del ponte. 
Posiziona i pezzi di piccole dimensioni all'inizio della stazione Knapford e poi aggiungi il resto delle piste.
• Sluit een van de flappen van Station Knapford. Plaats eerst de rechte sporen (S1) en dan de Y-banen (TL en TR) 
en de H-baan (TU4) en de brugdelen. Plaats kleinere onderdelen boven in Station Knapford en voeg daarna de rest 
van de banen toe. • Cierra una de las estructuras de la estación de Knapford. Primero llénala con las vías rectas 
(S1), luego las vías en Y (TL y TR) y las vías H (TU4), y finalmente las piezas puente. Coloca las piezas más pequeñas 
en la parte superior de la estación de Knapford y, a continuación, añade el resto de las vías. • Fecha uma das 
linguetas na estação Knapford. Primeiro, coloca as peças retas (S1), depois as peças em Y (TL e TR), a peça em H 
(TU4) e as peças da ponte. Coloca as peças mais pequenas na parte de cima da estação Knapford e, em seguida, 
coloca o resto das peças da pista. • Stäng en av flikarna på Knapford-stationen. Lägg först i de raka banorna (S1), 
sedan Y-banorna (TL och TR), H-banan (TU4) och brodelarna. Placera de mindre delarna längst upp i 
Knapford-stationen och lägg sedan i resten av banorna. • Sulje yksi aseman läpistä. Laita sen sisään ensin suorat 
ratakappaleet (S1), sitten Y-ratakappaleet (TL ja TR), H-ratakappale (TU4) ja siltakappaleet. Pane pienimmät osat 
aseman yläosaan ja lisää sitten loput ratakappaleet. • Luk en af siderne på Knapford Station. Anbring først de lige 
skinnestykker (S1), så Y-stykkerne (TL og TR), H-stykkerne (TU4) og bro-stykkerne. Anbring de små dele øverst på 
Knapford Station, og anbring derefter resten af skinnestykkerne. • Lukk en av klaffene på Knapford Station. Legg 
først i de rette skinnene (S1), deretter Y-skinnene (TL og TR) og H-skinnene (TU4) og brodelene. Plasser mindre 
deler mot toppen av Knapford Station, og legg deretter i resten av skinnene. • Zamknij jeden z paneli Stacji 
Grodkowo. Najpierw włóż tory proste (S1), potem tory w kształcie Y (TL i TR), tor w kształcie H (TU4) oraz elementy 
mostu. Ułóż mniejsze elementy w górnej części Stacji Grodkowo, a potem dołóż resztę torów. • Zavřete jednu 
výklopnou stěnu nádraží Knapford. Nejdříve vložte rovné koleje (S1), potom koleje ve tvaru Y (TL a TR), ve tvaru H 
(TU4) a mostní díly. Do horní části nádraží Knapford umístěte malé díly a nakonec přidejte zbytek kolejí. • Zatvorte 
jednu z klapiek na knapfordskej stanici. Najskôr naložte rovné traťové diely (S1), potom trate Y (TL a TR), H (TU4) 
a diely mosta. Menšie časti položte smerom k vrchnej časti knapfordskej stanice a potom pridajte zvyšné traťové 
diely. • Hajtsd le az egyik lapot a Knapford állomásnál. Először tedd a helyükre az egyenes pályaszakaszokat (S1), 
majd az Y szakaszokat (TL és TR), a H szakaszt, valamint a híd elemeit. Helyezd el a kisebb méretű részeket a 
Knapford állomás teteje felé haladva, majd helyezd el a pályaszakasz többi részét is. • Закройте одну дверцу 
станции Кнэпфорд. Сначала уберите прямые трассы (S1), затем Y-образные трассы (TL и TR), H-образные 
трассы (TU4) и детали моста. Поместите мелкие детали ближе к верхушке станции Кнэпфорд, а затем 
добавьте другие трассы. • Κλείστε ένα από τα πλαίσια του σταθμού. Πρώτα φορτώστε τις ευθείες ράγες (S1), 
μετά τις ράγες Υ (ΤL και TR) και μετά τη ράγα Η (TU4) και τα κομμάτια της γέφυρας. Τοποθετήστε τα μικρότερα 
κομμάτια προς το πάνω μέρος του σταθμού και μετά προσθέστε τις υπόλοιπες ράγες. • Knapford İstasyonu'nun 
kapılarından birini kapatın. Önce düz rayları (S1), ardından sırasıyla Y raylarını (TL ve TR), H rayını (TU4) ve köprü 
parçalarını yerleştirin. Küçük parçaları Knapford İstasyonu'nun üst kısmına yerleştirin, sonra diğer rayları ekleyin.
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Look for codes on the bottom of each track. • Recherchez les codes en dessous de chaque piste. 
• Die Schienenbezeichnungen befinden sich auf der Unterseite jedes Schienenteils. • Cerca i codici nella 
parte inferiore di ogni pista. • Kijk voor codes op de onderkant van elke baan. • Consultar los códigos en 
la parte inferior de cada tramo. • Procura os códigos na parte inferior de cada peça da pista. • Leta efter 
koderna på undersidan av spåren. • Katso koodit ratakappaleiden pohjasta. • Se koden på undersiden 
af hver skinne. • Se etter koder på undersiden av hver skinne. • Pod każdym torem znajduje się 
oznaczenie. • Kódy najdete na spodní straně kolejí. • Pozrite si kódy na spodnej strane každej koľajnice. 
• A kódok az egyes pályaelemek alján találhatók. • Ищите коды в нижней части каждой трассы. 
• Βρείτε τους κωδικούς στη βάση της κάθε ράγας. • Her bir ray parçasının altında yer alan kodları bulun.

This set includes tracks with a bend so that the engine can climb up and travel down! • Ce coffret 
contient des pistes qui montent et descendent ! • Dieses Set enthält gebogene Schienenteile, damit 
die Lok auf- und abwärts fahren kann! • Questo set include pezzi di pista curvati per permettere alla 
locomotiva di viaggiare in salita e in discesa! • Deze set bevat gebogen baandelen, zodat de trein naar 
boven en beneden kan rijden! • El conjunto incluye tramos con inclinación para que la locomotora 
suba y baje. • Este conjunto inclui peças de pista com uma curva para que a locomotiva possa subir 
e descer! • I det här setet ingår spår med en kurva så att loket kan klättra uppåt och köra nedför! 
• Pakkauksessa on rinneosia, joita veturi voi kulkea ylös ja alas. • Dette sæt indeholder buede skinner, 
så lokomotivet kan køre op og ned! • Dette settet inneholder skinner med bøy slik at lokomotivet 
kan klatre opp og kjøre ned! • W zestawie są wygięte tory, które umożliwiają lokomotywie wjeżdżanie 
pod górę i zjeżdżanie w dół! • Tato sada obsahuje zahnuté koleje, takže mašinka může jezdit nahoru 
a dolů! • Táto súprava obsahuje dráhové diely s ohybom, aby lokomotíva mohla stúpať a jazdiť nadol! 
• A készlet emelkedő pályaelemeket is tartalmaz, amelyeken a mozdony felkapaszkodhat és 
leereszkedhet! • В набор входит изогнутая трасса, чтобы паровозик мог забираться вверх и 
скатываться вниз! • Το σετ περιλαμβάνει ράγες με κλίση, ώστε το τρενάκι να τις ανεβαίνει και να τις 
κατεβαίνει! • Bu set, lokomotifin yukarı çıkıp aşağı inebileceği eğimli raylar içerir.

من الأسهل تجميع المضمار داخل محطة Knapford إذا قمت بتحريكه تحت علامات التبويب!

It's easier to assemble track inside Knapford Station if you slide it under the tabs! • Il est plus facile 
d’assembler les sections de piste à l’intérieur de la gare des Quatre Vents en les faisant glisser sur les 
rabats. • Die Schienenteile lassen sich im Inneren des Bahnhofs von Knapford leichter zusammenbauen, 
wenn sie hineingeschoben werden! • Se fai scorrere la pista tra le linguette, montare la pista all'interno 
della stazione Knapford sarà un gioco da ragazzi! • Het is gemakkelijker om een baan in Station 
Knapford te leggen als je hem onder de lipjes schuift! • Es más fácil montar las vías en el interior de la 
estación de Knapford si las deslizas bajo las pestañas. • É mais fácil montar as peças da pista dentro 
da estação Knapford se as deslizares por baixo das linguetas! • Det är enklare montera banan inuti 
Knapford-stationen om du skjuter in den under flikarna! • Rata on helpompi koota aseman sisään, 
kun liu'utat sen kielekkeiden alle. • Det er nemmere at samle skinnestykkerne inde i Knapford Station, 
hvis du skubber dem ind under klemmerne! • Det er enklere å montere skinnene inne i Knapford Station 
hvis du skyver dem under tappene! • Montaż torów w środku Stacji Grodkowo będzie łatwiejszy, jeśli 
wsuniesz tory pod wypustki. • Koleje můžete k nádraží Knapford snadno připojit, když je zasunete do 
drážek! • Montáž dielov vo vnútri knapfordskej stanice bude jednoduchšia, ak ich zasuniete pod úchytky!
• Könnyebben össze lehet állítani a pályaszakaszt a Knapford állomás belsejében, ha a fülek alá 
csúsztatod! • Собрать трассу внутри станции Кнэпфорд будет легче, если вы продвинете ее под 
петли! • Είναι πιο εύκολο να τοποθετήσετε τη ράγα μέσα στον σταθμό αν τη σύρετε κάτω από τις 
προεξοχές! • Ray parçalarını tırnakların altından geçirerek Knapford İstasyonu'nda rayları daha kolay 
kurabilirsiniz! • 

Keep these instructions for future reference as they contain important information. 
• Conservez ce mode d’emploi pour vous y référer en cas de besoin, car il contient des 

informations importantes. • Diese Anleitung bitte für Rückfragen und eine weitere spätere 
Verwendung aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. • Conservare queste 

istruzioni per riferimento futuro. Contengono informazioni importanti. • Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing; kan later nog van pas komen. • Guardar estas instrucciones para futura 

referencia, ya que contienen información importante. • Guardar estas instruções para 
referência futura, pois contêm informações importantes. • Spara de här anvisningarna 

eftersom de innehåller viktig information. • Säilytä käyttöohje vastaisen varalle, 
sillä siinä on tärkeää tietoa. • Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og bør 

gemmes til senere brug. • Ta vare på denne bruksanvisningen for senere bruk. Den 
inneholder viktig informasjon. • Zachowaj tę instrukcję jako odniesienie, ponieważ zawiera 
ważne informacje. • Uschovejte tyto pokyny pro budoucí použití, protože obsahují důležité 

informace. • Tento návod obsahuje dôležité informácie, preto si ho uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby. • Őrizze meg ezt az útmutatót, mert a későbbiekben is felhasználható, 

fontos információkat tartalmaz.• Сохраните данную инструкцию для последующего 
использования, т. к. она содержит важную информацию. 

• Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση, καθώς περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες. • Önemli bilgiler içeren bu kullanım kılavuzunu,

 daha sonra başvurmak için saklayın.
• 

 • ادفع لتحميل العربة بالركاب، ادفع مرة أخرى لنزول الركاب!

• غلق أحد الأجنحة في محطة Knapford. قم أولاً بتحميل المضامير المستقيمة (S1) ، ثم المضامير على 
شكل Y (TL و TR) والمضمار H (TU4) وأجزاء الجسر. ضع الأجزاء الأصغر باتجاه الجزء العلوي 

من محطة Knapford ثم أضف باقي المضامير.

C

• ابحث عن الرمز الموجود أسفل كل مضمار.

Adult assembly required. • Assemblage par un adulte requis. • Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen ist erforderlich. • Il giocattolo deve essere montato da un adulto. 
Moet door een volwassene in elkaar worden gezet. • Requiere montaje por parte de un adulto. • Requer montagem por parte de um adulto. 

Hjälp av en vuxen krävs vid montering. • Lelun kokoamiseen tarvitaan aikuista. • Produktet skal samles af en voksen. • Montering må utføres av en voksen.
Wymagany montaż przez osobę dorosłą. • Výrobek musí sestavit dospělý. • Vyžaduje sa montáž dospelou osobou. Felnőtt általi összeszerelést igényel. 

Сборка должна осуществляться взрослыми. • Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικα. • Kurulum bir yetişkin tarafından yapılmalıdır. •                                                    .يجب تركيب اللعبة من قبل الكبار
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